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KONIKRI - K DELGIE,  ROYAUME DE EELCIQUE, 

     

ADVIES VAK DE RAAD VA STATE AVIS  DU  COUSEIL D'ETAT.  

     

De RAAD VAK STATE, afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de Ue 
oktober 1956 door de Minister van 
Tewerkstelling en Arbeid verzocht 
hem van advies te dienen over een 
ontwerp van koninklijk besluit 
a) tot vaststelling inzake sommigc, 
werklieden die onder het .,a_tionaai 
Paritair Comité voor het vervoer 
ressorteren en op zon- of feestue-
gen worden tewerkgesteld, van de 
termijn waarbinnen de inhaalrusL, 
moet worden verleend b) waarbij 
de beslissing van 29 april 1966 
van het Nationaal Parita::_r 30mité 
voor het vervoer betrerfende de 
inhaalrust algemeen verbindend 
,rdt verklaard", heeft de 20e 
oktober 1966 het volgend advies 
gegeven  

Le CO  'SEIL  D'ETAT, section  
de  législation,  première  chambre, 
saisi  par le  Ministre  de  l'Emploi  
et du  Travail le  1  octobre  1966,  
d'une demande d'avis  sur  un proijet 
d'arrêté royal%) fixant  en ce  qui 
concerne certains ouvriers ressor-
tissant  à la  Commission paritaire  
nationale du transport,  occupés  au  
travail  les  dimanches ou  Jours  fé-
ries,  le  délai  dans  lequel  le  repos  
compensatoire  doit gtre octroyé,  
b)  rendant obligatoire  la  décision  
du 29  avril  1966 de la  Commission 
paritaire  nationale du transport  
relative aux repos compensatoires",  
a  donné  le 20  octobre  1966  l'avis 
suivant 
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-1." het opschrift van het ontwerp vervange men de 

woorden ”van de termiln waarbinnen de inhaalrust moet 

worden verleend" door "van afwijjkende regelen met be-

trekking tot de inhaalrust" 

Dans l'intitulé du projet,le membre de phrase "le 

délai dans lequel le repos compensatoire doit gtre 

octroyé" devrait étre remplacé par "un régime dérogatoire 

en matière de repos compensatoire" 
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De kamer was samengesteld uit La  chambre était  coueposee de 

de Heren : F" staatsraad, voorzitter, 
Messieurs : conseiller  d,Etat, président,  

H.  BUCH, staatsraden,  
Ch. SMOLDERS, conseillers d'Etat,  

J. LIMPENS, bijzitters  van de  
R. de RY1E, afdeling wetgeving,  

assesseurs de la 
section de législation, 

M. JACQUEMIJN,  adjunct—griffier, grifier, 
greffier adjoint, greffier. 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. F. LEPAGE. 

Heb verslag werd uitgebracht 
door de H. O. DE LEYE, substituut. 

DE  GRIFFIER  — LE GREFFIER, 

La concordance entre la ver—
sion néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de M. F. LEPAGE. 

Le rapport a été présenté pa2 
M. O. DE LEYE, substitut. 

DE VOORZITTER — LE FRESIDENT, 

get ) M. JACQUIZIJN. (get.)r. LEPAGE. 
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